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Here’s a summary of the events of the first thirteen books in the Journey to the West series. The numbers in brackets indicate in which book in the series the events occur.

Thousands of years ago, in a magical version of ancient China, a small stone monkey is born on Flower Fruit Mountain. Hatched from a stone egg, he spends his early years playing with other monkeys. They follow a stream to its source and discover a secret room behind a waterfall. This becomes their home, and the stone monkey becomes their king. After several years the stone monkey begins to worry about the impermanence of life. One of his companions tells him that certain great sages are exempt from the wheel of life and death. The monkey goes in search of these great sages, meets one and studies with him, and receives the name Sun Wukong. He develops remarkable magical powers, and when he returns to Flower Fruit Mountain he uses these powers to save his troop of monkeys from a ravenous monster. [Book 1]

With his powers and his confidence increasing, Sun Wukong manages to offend the underwater Dragon King, the Dragon King’s mother, all ten Kings of the Underworld, and the great Jade Emperor himself. Finally, goaded by a couple of troublemaking demons, he goes too far, calling himself the Great Sage Equal to Heaven and sets events in motion that cause him some serious trouble. [Book 2]

Trying to keep Sun Wukong out of trouble, the Jade Emperor gives him a job in heaven taking care of his Garden of Immortal Peaches, but the monkey cannot stop himself from eating all the peaches. He impersonates a great Immortal and crashes a party in Heaven, stealing the guests’ food and drink and barely escaping to his loyal troop of monkeys back on Earth. In the end he battles an entire army of Immortals and men, and discovers that even calling himself the Great Sage Equal to Heaven does not make him equal to everyone in Heaven. As punishment, the Buddha himself imprisons him under a mountain. [Book 3]

Five hundred years later, the Buddha decides it is time to bring his wisdom to China, and he needs someone to lead the journey. A young couple undergo a terrible ordeal around the time of the birth of their child Xuanzang. The boy grows up as an orphan but at age eighteen he learns his true identity, avenges the death of his father and is reunited with his mother. Xuanzang will later fulfill the Buddha’s wish and lead the journey to the west. [Book 4]

Another storyline starts innocently enough, with two good friends chatting as they walk home after eating and drinking at a local inn. One of the men, a fisherman, tells his friend about a fortuneteller who advises him on where to find fish. This seemingly harmless conversation between two minor characters triggers a series of events that eventually cost the life of a supposedly immortal being, and cause the great Tang Emperor himself to be dragged down to the underworld. He is released by the Ten Kings of the Underworld, but is trapped in hell and only escapes with the help of a deceased courtier. [Book 5]

Barely making it back to the land of the living, the Emperor selects the young monk Xuanzang to undertake the journey, after being strongly influenced by the great bodhisattva Guanyin. The young monk sets out on his journey. After many difficulties his path crosses that of Sun Wukong, and the monk releases him from his prison under a mountain. Sun Wukong becomes the monk’s first disciple. [Book 6]

As their journey gets underway, they encounter a mysterious river-dwelling dragon, then run into serious trouble while staying in the temple of a 270 year old abbot. Their troubles deepen when they meet the abbot’s friend, a terrifying black bear monster, and Sun Wukong must defend his master. [Book 7]

The monk, now called Tangseng, acquires two more disciples. The first is the pig-man Zhu Bajie, the embodiment of stupidity, laziness, lust and greed. In his previous life, Zhu was the Marshal of the Heavenly Reeds, responsible for the Jade Emperor’s entire navy and 80,000 sailors. Unable to control his appetites, he got drunk at a festival and attempted to seduce the Goddess of the Moon. The Jade Emperor banished him to earth, but as he plunged from heaven to earth he ended up in the womb of a sow and was reborn as a man-eating pig monster. He was married to a farmer’s daughter, but fights with Sun Wukong and ends up joining becoming the monk’s second disciple. [Book 8]

Sha Wujing was once the Curtain Raising Captain but was banished from heaven by the Yellow Emperor for breaking an extremely valuable cup during a drunken visit to the Peach Festival. The travelers meet Sha and he joins them as Tangseng’s third and final disciple. The band of pilgrims arrive at a beautiful home seeking a simple vegetarian meal and a place to stay for the night. What they encounter instead is a lovely and wealthy widow and her three even more lovely daughters. This meeting is, of course, much more than it appears to be, and it turns into a test of commitment and virtue for all of the pilgrims, especially for the lazy and lustful pig-man Zhu Bajie. [Book 9]

Heaven continues to put more obstacles in their path. They arrive at a secluded mountain monastery which turns out to be the home of a powerful master Zhenyuan and an ancient and magical ginseng tree. As usual, the travelers’ search for a nice hot meal and a place to sleep quickly turns into a disaster. Zhenyuan has gone away for a few days and has left his two youngest disciples in charge. They welcome the travelers, but soon there are misunderstandings, arguments, battles in the sky, and before long the travelers are facing a powerful and extremely angry adversary, as well as mysterious magic fruits and a large frying pan full of hot oil. [Book 10]

Next, the monk Tangseng and his band of disciples come upon a strange pagoda in a mountain forest. Inside they discover the fearsome Yellow Robed Monster who is living a quiet life with his wife and their two children. Unfortunately the monster has a bad habit of ambushing and eating travelers. The travelers find themselves drawn into a story of timeless love and complex lies as they battle for survival against the monster and his allies. [Book 11]

The travelers arrive at Level Top Mountain and encounter their most powerful adversaries yet: Great King Golden Horn and his younger brother Great King Silver Horn. These two monsters, assisted by their elderly mother and hundreds of well-armed demons, attempt to capture and liquefy Sun Wukong, and eat the Tang monk and his other disciples. Led by Sun Wukong, the travelers desperately battle their foes through a combination of trickery, deception and magic, and barely survive the encounter. [Book 12]

Resuming their journey, the monk and his disciples stop to rest at a mountain monastery. That night Tangseng is visited in a dream by someone claiming to be the ghost of a murdered king. The ghost claims that the king sitting on the throne is really an evil demon. Is he telling the truth or is he actually a demon in disguise? Sun Wukong, offers to go to the king’s palace and sort things out with his iron rod. But things do not go as planned. [Book 13]

Eventually they manage to leave the kingdom and resume their journey...
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第40章

Dì 40 Zhāng

唐僧和他的三个徒弟离开了黑公鸡王国，继续他们的旅途。他们想的都是佛法，他们的目标[1]​是远在印度的雷音山。冬天到来了，空气有点冷，他们可以听到风轻轻吹过绿色的竹[2]​树林。

Tángsēng hé tāde sān gè túdì líkāi le Hēi Gōngjī Wángguó, jìxù tāmen de lǚtú. Tāmen xiǎng de dōu shì fófǎ, tāmen de mùbiāo shì yuǎn zài Yìndù de Léi Yīn shān. Dōngtiān dàolái le, kōngqì yǒudiǎn lěng, tāmen kěyǐ tīngdào fēng qīng qīng chuīguò lǜsè de zhú shùlín. 

离开黑公鸡王国两个星期后，他们来到了一座高山。唐僧说，“小心，我怕有危险的生物或妖怪住在这里。”一条小路把他们带上了山。他们听到森林里有动物，但看不见它们。

Líkāi Hēi Gōngjī Wángguó liǎng gè xīngqí hòu, tāmen lái dào le yízuò gāoshān. Tángsēng shuō, “Xiǎoxīn, wǒ pà yǒu wéixiǎn de shēngwù huò yāoguài zhù zài zhèlǐ.” Yìtiáo xiǎolù bǎ tāmen dài shàng le shān. Tāmen tīng dào sēnlín lǐ yǒu dòngwù, dàn kàn bújiàn tāmen. 

他们继续沿着小路爬山。突然，他们看到前面的山上出现一朵深红色的云。在他们看的时候，那朵云变成了很亮的红色火球。孙悟空把唐僧从马上拉下来，说，“小心，师父，妖怪来了！”三个徒弟把他们的师父围[3]​在中间，拿着他们的武器。猴王孙悟空拿着他的金箍棒，猪人猪悟能拿着他的耙子，安静强大的沙悟净拿着他的杖。他们在等那个妖怪走近。

Tāmen jìxù yánzhe xiǎolù páshān. Tūrán, tāmen kàn dào qiánmiàn de shānshàng chūxiàn yì duǒ shēn hóngsè de yún. Zài tāmen kàn de shíhòu, nà duǒ yún biànchéng le hěn liàng de hóngsè huǒqiú. Sūn Wùkōng bǎ Tángsēng cóng mǎshàng lā xiàlái, shuō, “Xiǎoxīn, shīfù, yāoguài lái le!” Sān gè túdì bǎ tāmen de shīfu wéi zài zhōngjiān, názhe tāmen de wǔqì. Hóu wáng Sūn Wùkōng názhe tāde jīn gū bàng, zhū rén Zhū Wùnéng názhe tāde bàzi, ānjìng qiángdà de Shā Wùjìng názhe tā de zhàng. Tāmen zài děng nàge yāoguài zǒu jìn. 

在红色的火球里真的是有一个妖怪。他的名字叫红孩儿，他住在山里。几年前，他听人们说唐僧正向西去印度。他听说任何吃过唐僧肉的人都会长生不老。所以，当红孩儿看到这个和尚到来时，他知道他想杀死然后吃了这个和尚。

Zài hóngsè de huǒqiú lǐ zhēnde shì yǒu yígè yāoguài. Tā de míngzì jiào Hóng Hái’ér, tā zhù zài shānlǐ. Jǐ nián qián, tā tīng rénmen shuō Tángsēng zhèng xiàng xī qù Yìndù. Tā tīngshuō rènhé chīguò Tángsēng ròu de rén dōuhuì chángshēng bùlǎo. Suǒyǐ, dāng Hóng Hái’ér kàn dào zhège héshang dàolái shí, tā zhīdào tā xiǎng shā sǐ ránhòu chī le zhège héshang. 

妖怪想，“和尚看起来很好吃，但是那三个徒弟看起来很危险。我不想和他们所有人打。”他用他的强大魔力，变了他的样子，让他看起来像一个七岁左右的小男孩。他用绳子把他自己绑起来，倒[4]​吊在树上。然后他开始大喊，“救救我！救救我！”

Yāoguài xiǎng, “Héshang kàn qǐlái hěn hǎochī, dànshì nà sān gè túdì kàn qǐlái hěn wéixiǎn. Wǒ bùxiǎng hé tāmen suǒyǒu rén dǎ.” Tā yòng tāde qiángdà mólì, biàn le tāde yàngzi, ràng tā kàn qǐlái xiàng yígè qī suì zuǒyòu de xiǎo nánhái. Tā yòng shéngzi bǎ tā zìjǐ bǎng qǐlái, dào diào zài shù shàng. Ránhòu tā kāishǐ dà hǎn, “Jiù jiù wǒ! Jiù jiù wǒ!” 

大徒弟孙悟空看到红云不见了。“可以继续，”他对其他人说。“我觉得红云中有一个妖怪，但我没有再看到他了。他可能只是路过。”

Dà túdì Sūn Wùkōng kàndào hóngyún bújiàn le. “Kěyǐ jìxù,” tā duì qítā rén shuō. “Wǒ juédé hóngyún zhōng yǒu yígè yāoguài, dàn wǒ méiyǒu zài kàn dào tā le. Tā kěnéng zhǐshì lùguò.” 

猪笑着说，“哥哥，我不知道那个妖怪是不是只是路过！”

Zhū xiàozhe shuō, “Gēge, wǒ bù zhīdào nàge yāoguài shìbúshì zhǐshì lùguò!” 

“当然。可能魔鬼国王正在过节日，他想邀请[5]​这个地方的所有妖怪来。所以，他当然会发出邀请信。那些妖怪没有想去伤害像我们这样的人，他们只是在去参加节日的路上经过。”

“Dāngrán. Kěnéng móguǐ guówáng zhèngzài guò jiérì, tā xiǎng yāoqǐng zhège dìfāng de suǒyǒu yāoguài lái. Suǒyǐ, tā dāngrán huì fāchū yāoqǐng xìn. Nàxiē yāoguài méiyǒu xiǎng qù shānghài xiàng wǒmen zhèyàng de rén, tāmen zhǐshì zài qù cānjiā jiérì de lùshàng jīngguò.” 

猪再次笑了起来，但没有回答。他们在小路上继续走着。不久，他们听到男孩哭着喊救人。孙悟空知道他的师父想停下来去帮助。他说，“师父，我们在一个危险的地方。我们不应该停下来。关心你自己的事。”

Zhū zàicì xiào le qǐlái, dàn méiyǒu huídá. Tāmen zài xiǎo lù shàng jìxù zǒuzhe. Bùjiǔ, tāmen tīngdào nánhái kūzhe hǎn jiù rén. Sūn Wùkōng zhīdào tāde shīfu xiǎng tíng xiàlái qù bāngzhù. Tā shuō, “Shīfu, wǒmen zài yígè wéixiǎn de dìfāng. Wǒmen bù yīnggāi tíng xiàlái. Guānxīn nǐ zìjǐ de shì.” 

唐僧想停下来，但他同意继续走路。但是喊声还在继续。最后，唐僧说，“听听那个男孩的哭声。如果那是魔鬼或妖怪，不会有回声[6]​的。我知道我听到了回声。让我们停下来帮助他。” 

Tángsēng xiǎng tíng xiàlái, dàn tā tóngyì jìxù zǒulù. Dànshì hǎn shēng hái zài jìxù. Zuìhòu, Tángsēng shuō, “Tīng tīng nàge nánhái de kū shēng. Rúguǒ nà shì móguǐ huò yāoguài, bú huì yǒu huíshēng de. Wǒ zhīdào wǒ tīngdào le huíshēng. Ràng wǒmen tíng xiàlái bāngzhù tā.” 

“师父，”孙悟空说，“请放下你的仁慈[7]​，直到我们过了这座山。你知道任何生物都可以成为恶神。他们叫你。如果你回答，那么那神就把你的灵魂拿走！”

“Shīfu,” Sūn Wùkōng shuō, “qǐng f
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